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POST II VESPERAS
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D E-us, *in adiu-té-ri- um me- um inténde. rR. Démi-
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ne, ad adiuvindum me festi-na. Glé-ri- a Patri, et Fi- li- o,
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et Spi-ri-tu- i Sancto.
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Si-cut e-rat in princi—pi— 0, et nunc,
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et semper, et in s@écu-la  secu-lé-rum. Amen. Alle-lu-ia.

Postea laudabiliter fit conscientie discussio.
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M Ise-ré-re nostri, Démi-ne. R Qui-a pecca-vi-
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mus ti-bi. v, Osténde no-bis Démi-ne, mi-se-ri-cordi- am
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tu-am. R. Et sa-lu-td-re tu-um da no-bis.




V. Boze, prid mi na pomoc.
R. Pane, pondhlaj sa mi pomahat. Sliva Otcu i Synu i Duchu
Svitému. Ako bolo na poc¢iatku, tak nech je i teraz i vzdycky i na
veky vekov. Amen. Aleluja.

V. Zmiluj sa nad nami, Pane.

R. Lebo sme sa prehresili proti tebe.

v. Ukdz ndm, Pane, svoje milosrdenstvo.
R. A daj ndm svoju spasu.




Mi-se-re- 4-tur nostri omni-po-tens De-us et, dimissis pec-
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cé-tis nostris, perdi-cat nos ad vi-tam @-térnam. R. Amen.

Hymnus
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labé-re cérpo-ra  noctis qui- é-te récre-a. 3. Qui fran-
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gis i-ma tirta-ra, tu nos ab ho-ste li-be-ra, ne vé-le-
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at sedu-ce-re tu-o red-émptos singui-ne, 4. Ut, dum




Nech sa zmiluje nad nami v§emohtci Boh, nech ndm hriechy
odpusti a privedie nds do zivota ve¢ného. R. Amen.

1. Jezisu, Vykupitel nés,
ty Slovo Otca veéného;
bedlivo strazis veriacich,
ty Svetlo Svetla bozského.

2. Ty budis deri a volds noc,
Stvoritel sveta a n$ Pan;

po dennych pracach, nimahach
pokojny spanok daruj ndm.

3. Ty lames putd diablove,

ty nad smrtou si zvitazil,
nedaj ndm padnut do hriechu,
za nés krv tiekla z tvojich Zzil.
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Patre et almo Spi-ri-tu, in sempi- téma s#cu-la.
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L-le-l4-ia, al-le-la-ia, alle-la-ia.

PSALMUS 90

In protectione Altissimi

Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra serpentes et scorpiones (Lc 10, 19).
’
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' Qui hd-bi-tat in pro-tecti- 6ne Altissimi,
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sub umbra




4. Chceme si v spanku pokojnom
udy i mysel osviezit;

daj, nech duch vladne nad telom,
aby sme mohli veéne zit.

5. JeZisu, vitaz nad smrtou,

ty vernym ziaris v ustrety;

sléva ti s Otcom naveky

v jednote s Duchom Presvitym. Amen.

Aleluja, aleluja, aleluja.

Pod ochranou Najvyssicho

Dal som vam moc sliapat po hadoch a skorpidnoch (Lc 10, 19).

! Kto pod ochranou Najvyssicho prebyva *
a v toni VSemohtceho sa zdrZiava,
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Omni-po-téntis commo-ra-bi-tur. flexa: Di-cet Démi-no :

2 Dicet Démino: T
« Reftigium meum et fortitddo mea, *
Deus meus, sperdbo in eum ».

Quoéniam ipse liberdbit te de liqueo vendntium *
et averbo maligno.

4 Alis suis obumbrabit tibi, t
et sub pennas eius confugies ; *
scutum et lorica véritas eius.

Non timébis a timére noctirno, a sagitta volante in die, t
a peste perambuldnte in ténebris, *
ab exterminio vastante iz meridie.

7 Cadent a latere tuo mille t
et decem milia a dextris tuis ; *
ad te autem non appropinquabit.
Veriumtamen éculis tuis considerabis, *
et retributidnem peccatérum vidébis.
Quoéniam tu es, Démine, refugium meum. *
Altissimum posuisti habitacu/um taum.
10 Non accédet ad te malum, *
et flagéllum non appropinquébit taberndcu/o tuo,
1 quéniam 4angelis suis manddbit de te, *
ut custddiant te in démnibus viis tuis.
12 In manibus portdbunt te, *
ne forte offéndas ad ldpidem pedem tuum.
13 Super aspidem et basiliscum ambulébis *
et conculcabis lednem ef dracénem.




2 povie Panovi: t
» 1y si moje utociste a pevnost moja; *
v tebe mdm déveru, BoZze moj:*
Ved on sam ta vyslobodi z osidel lovcov *
a zo zhubného moru.
Svojimi kridlami ta zacloni a uchyli$ sa pod jeho perute *
jeho pravda je $titom a pancierom.

Nebudes sa bat no¢nej hrozy, ani Sipu letiaceho vo dne, T
ani moru, ¢o sa tmou zakrada, *
ani nakazy, ¢o pustosi na poludnie.
7 Iked po tvojom boku padnu tisice
a desattisice po tvojej pravici, *
teba nezasiahne.
¢ Budes sa moct divat vlastnymi o¢ami *
a uvidis, ako sa odpléca hriesnikom.
Lebo tvojim ttocistom je Pén, *
a za ochrancu si si zvolil Najvyssicho.
10 Nestihne ta nijaké nestastie *
ak tvojmu stanu sa nepriblizi pohroma,
11 Jebo svojim anjelom d4 prikaz o tebe, *
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aby ta strézili na vSetkych tvojich cestéch.
2 Na rukach ta budu nosit, *
aby si si neuderil nohu o kamen.
13 Budes si krdcat po vretenici a po zmiji, *
leva i draka rozsliapes.




14 Quéniam mihi adhesit, liberdbo eum ; *

suscipiam eum,

15 Clamabit ad me, et

quéniam cognovit zomen meum.

ego exaudiam eum ; T

cum ipso sum in tribulatiéne, *

eripiam eum et

glorific4bo eum.

16 Longitudine diérum replébo eum *

et osténdam illi

saluzdre meum.

Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in secula seculdrum. Amen.
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A Lilel- ia,

al-le-1t-ia, alle-lu-ia.

Lectio brevis Ap 22, 4-5
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FI—I—I—I—I—

—I—I—I—I—I—I—I;I—I—I—J

frénti-bus  e- 6-rum.

Et nox ultra non e-rit, et non e-
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gent limine lu-cérnz neque limi-ne so-lis, qud-ni- am
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Démi-nus De-us il

-lumi-nd-bit super il-los, et regnabunt




14 Pretoze sa ku mne pritulil, vyslobodim ho, *
ujmem sa ho, lebo poznd moje meno.
15 Ked ku mne zavold, ja ho vysly$im t
a budem pri fiom v stzeni, *
zachrdnim ho i osldvim.
16 Obdarim ho dlhym Zivotom *
a ukdZem mu svoju spasu.

Slava Otcu i Synu *
i Duchu Svitému.

Ako bolo na pociatku, tak nech je i teraz i vzdycky *
i na veky vekov. Amen.

Aleluja, aleluja, aleluja.

Budu hladiet na Panovu tvér a na ¢ele budi mat jeho meno. Noci
uz nebude a nebudu potrebovat svetlo lampy ani svetlo slnka, lebo
im bude Ziarit Pan, Boh, a budu kralovat na veky vekov.
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in s@cu-la secu-lé-rum.

Responsorium breve
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N manus tu-as, Ddmi-ne, commendo spi-ri-tum
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.me- um. R. Alle- [d-ia, alle-ld-ia. v. Redemi-sti nos, Démi-ne,

)
_._._.. f—a—a_—R—A—nR f2—R = l—.—i

De-us ve-ri-ta-tis. v.Gléri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-
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tu- i Sancto.

Per octavam Pasche, loco responsorii dicitur antiphona Haec dies:

IT ) Cy H
I_I %%:_"ﬂ,%g—n — logm
AC di-
g — Mq’ﬁ""" i '
T . T . T % ’

Dé- mi- nus: exsul-té- mus,

1%l
e
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Do tvojich rik, Pane, Porti¢am svojho ducha. Aleluja, aleluja.

v. Ty si nds vykuapil, Pane, Boze verny.

R. Aleluja, aleluja.

. Slava Otcu i Synu i Duchu Svitému.

R. Do tvojich ruk, Pane, Port¢am svojho ducha. Aleluja, aleluja.

Pocas Ve[konocvnej 0km’vy sa namiesto responzoria spieva gra-

dudl Hec dies:

Toto je det, ktory uéinil Pan, jasajme a radujme sa z neho.
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Alva nos, * Démi-ne, vi-gi-lantes, custé-di nos dor-
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mi- éntes, ut vi-gi-lémus cum Christo et requi- escé-
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mus in pa-ce.
CANTICUM EVANGELICUM Lc2,29-32
CHRISTUS LUMEN GENTIUM ET GLORIA ISRAEL
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29 Nunc dimit-tis servum tu- um Démi-ne, * se-cindum
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verbum tu-um inpa- ce, * qui- a... > Quod pa-ris-ti ...
30 quia vidérunt 6culi mei *
salutare tuum,

31 quod parasti
ante ficiem émnium populérum,




Ochranuj nés, Boze, ked bdieme, opatruj nés, ked spime; daj, aby
sme bdeli s Kristom a odpotivali pokojne.

EVANJELIOVY CHVALOSPEV Lc2,29-32

KRISTUS, SVETLO NARODOV A SLAVA IZRAELA

2% Teraz prepustis, Pane, svojho sluzobnika *

v pokoji podla svojho slova,

30 lebo moje o¢i uvideli *
tvoju spasu,
31 ktort si pripravil *
pred tvarou vetkych nérodov:




32 [umen ad revelationem géntium *
et glériam plebis tua Israel.

Gldria Patri, et Filio *
et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc et semper, *
et in s@cula seculérum. Amen.
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Alva nos, * Démi-ne, vi-gi-lantes, custé-di nos dor-
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mi- éntes, ut vi-gi-lémus cum Christo et requi- escé-
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mus in pa-ce.

Oratio
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Vox nostra te, Démi-ne, humi-li-ter depre-cé- tur, 1 ut,
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domi-ni-cz re-surrecti- 6-nis hac di- ¢ mysté-ri- o ce-le




32 svetlo na osvietenie pohanov *
a sldvu Izraela, tvojho ludu.
Slava Otcu i Synu *
i Duchu Svatému.
Ako bolo na pociatku, tak nech je i teraz i vzdycky *
i na veky vekov. Amen.

Ochrariuj nds, Boze, ked bdieme, opatruj nas, ked spime; daj, aby
sme bdeli s Kristom a odpo¢ivali pokojne.

Boze, dne$nym diiom sme osldvili tajomstvo zmftvychvstania
nisho Péna JeziSa Krista; pokorne ta prosime: daruj ndm svoj
pokoj, chran nés pri odpocinku od vietkého zla a daj, aby sme
rano s radostou vstali a mohli ti spievat pieseri chvaly. Skrze Krista,
nasho Pana. R. Amen.
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bra- to, in pa-ce tu-a se-ci-ri a ma-lis dmni-bus
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qui- escamus, et in tu-a re-surgdmus laude gaudén- tes.
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Per Christum Démi-num nostrum. R. Amen.
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N Octem qui- é-tam et fi-nem perféctum concédat
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no-bis Démi-nus omni-pot-ens. R. Amen.
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xit, alle-lu-ia; o-ra pro no-bis De-um, alle-ld- ia.
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Pokojnti noc a vytrvalost v dobrom az do konca nech ndm dd
vSemohuci Pan.
R. Amen.

Raduyj sa, nebies Kralovn4, aleluja,

lebo koho si nosila, aleluja,

z mftvych vstal jak predpovedal, aleluja,
pros, aby nas k sebe prijal, aleluja.
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